Introduction
The notion of dialogism can be defined as the orientation of discourse towards other instances of discourse. This notion takes root in the works of Russian semiotician Mikhail Bakhtin (1895 Bakhtin ( -1975 and his circle 1 : Valentin Voloshinov (1895 -1936 ) and Pavel Medvedev (1892 -1938 From the common viewpoint of the Bakhtin Circle, linguistic production is essentially dialogic because it is formed in the process of social interaction; the dynamics of speech rely on the interaction of different values which are expressed through borrowings or echoes from the speech of others.
The notion of dialogism has received wide attention from contemporary linguists. For instance, dialogism and polyphony 2 have been used by French linguists to describe the interplay of voices (Authier 1982) or of viewpoints (Ducrot 1984) within the talk and consciousness of a single speaker (see also, in English, Schwenter 2000 , Traugott 2009 ). Goodwin 2007 discussed the models for reported speech and the speaker developed by Volosinov 1929, in order to "disentangle the different voices within a single strip of talk" (p. 37). Goodwin's further aim was to "expand such analysis to incorporate genuine multi-party interaction within the organization of the utterance, and to explore, as an alternative to quotation, sequential practices for assimilating another's talk into a current utterance" (ibid.).
In his research, Mikhail Bakhtin focuses on a specific dialogic relationship -the speaker's anticipation of his/her recipient's response. In other words, as a speaker progresses through his/her own speech, he/she imagines the discursive reactions of his/her recipient (1986:97) . He/she interacts dialogically with these reactions in order firstly to reply in advance to questions and objections the recipient might formulate and secondly to rectify any fallacious conclusions that he/she might draw.
The purpose of the present article is to analyse the linguistic mechanisms of this anticipation of the recipient's response, corresponding to a particular type of dialogic relationship, which we call anticipative interlocutive dialogism. Our main goal is to describe the discourse structures and the linguistic markers through which anticipative interlocutive dialogism is realised. To the best of our knowledge, this dialogic relationship has not yet been the object of any systematic study.
In the first section of this paper we explain our theoretical framework and methodology, following three consecutive steps: definition of the three components of "anticipative interlocutive dialogism" (1.1.), presentation of our methodology and data (1.2.), introduction of a sequential pattern (1.3.). Sections 2 to 4 are subsequently devoted to a detailed analysis of three linguistic forms of anticipative interlocutive dialogism: i.e. prolepsis (section 2), integration (section 3) and ellipsis (section 4). In the final section, we will synthetise and discuss our main results (section 5), before attempting to link anticipative interlocutive dialogism to other types of dialogism and discuss its specificity (conclusion).
Theoretical framework and methodology

On anticipative interlocutive dialogism
In order to characterize anticipative interlocutive dialogism, we will first explain what we mean when we use the words: dialogism, interlocutive (dialogism) and anticipative (interlocutive dialogism).
Dialogism
The Bakhtin Circle research has revealed that discourse consists of "dialogue" in the double form of:
-external dialogue, marked by alternating speech turns of different speakers. This is the dialogal dimension that conversational analysis describes in its complexity (management of speech turns, transitional, phatic places, regulators, etc.);
-internal dialogue or dialogic dimension: when one single speaker, within his/her speech turn, or more widely speaking within his/her discourse, interacts with one or several other discourses.
It is this second dimension that is included in the notion of dialogism. Unlike the dialogal dimension which only affects dialogal genres (for instance conversation), this dialogic dimension relates to dialogal genres as well as monologal genres (for example press article, novel, philosophical essay, etc.).
Bakhtin does not suggest any precise linguistic definition of dialogism. Relying on evidence from Russian texts (XXXX 2005), we can say that it consists of the orientation of any discourse (regardless of its format: speech turn of conversation, press article, political discourse, scientific article, etc.) towards other instances of discourse, from a triple viewpoint:
(i) towards other instances of discourse made previously on the same subject;
(ii) towards the reply the speaker is asking for and which he/she is anticipating;
(iii) towards the discourse itself inasmuch as the speaker is his/her first recipient in the selfreceiving process.
This triple orientation is performed as an interaction and results in an inner dialogisation, expressed by Bakhtin through different metaphors: "plurality of voices", "resonances" (1952: 301, 308), "echoes" (1952: 301, 308), "dialogical harmonics" (1934: 114; 1952 : 277, 300) , "reflections of other people's utterances in my utterance " (1952: 298) , that can be found in any discourse from its macrostructure (novel, text, speech, speech turn) to its microstructure (word). The first type of interaction is called interdiscursive dialogism (i); the second, interlocutive dialogism (ii); the third, intralocutive dialogism (iii). Dialogism can be analysed at a macrotextual level of discourse as well as a microtextual level of utterance. Focusing on the microtextual level of utterance, the present study aims at analyzing a subtype of interlocutive dialogism, anticipative interlocutive dialogism.
Interlocutive dialogism
The notion of interlocutive dialogism is deeper than appears at first sight. It indicates first of all that the speaker modulates his/her speech according to the recipient (or the image he/she has of him/her), to the knowledge and to the speech he/she ascribes to him/her, to the purpose at hand, etc. These facts have been abundantly described through rhetorics, sociolinguistics, pragmatics and in conversational analysis under the notion of "recipient design" (Sacks, Schegloff, & Jefferson, 1974 , Günthner 1999 Günthner et al. 2015) :
By 'recipient design' we refer to a multitude of respects in which the talk by a party in a conversation is constructed or designed in ways which display an orientation and sensitivity to the particular other(s) who are the co-participants. In our work we have found recipient design to operate with regard to word selection, topic selection, admissibility and ordering sequences (…). (Sacks, Schegloff, & Jefferson, 1974: 727) The notion of interlocutive dialogism also takes into account the two following factors:
-the syntax of the utterance can be analysed in its dialogic dimension (Zima, Bröne, Feyaerts & Sambre 2009; Du Bois 2014) that "encompasses the linguistic, cognitive, and interactional processes involved when speakers selectively reproduce aspects of prior utterances, and when recipients recognize the resulting parallelisms and draw inferences from them" (op. cit.: 359) . This dimension is particularly visible in most genres of dialogue, "when one speaker constructs an utterance based on the immediately co-present utterance of a dialogic partner" (ibid.). Let us consider the following occurrence borrowed from Du Bois (2014: 362) , presented according to the following diagraph that highlights the parallelism between the speech turns 1 and 3: The syntax of 3 KEN is built after the model of 1 JOANNE ("selection and ordering of pronouns (it: that; me: you), proper names (Ken: Joanne), modifiers (kind of: not at all), identical resonances (like: like; 's': s)"), even if, in the present case, it is to signify a strong discrepancy: "the very parallelism is itself exploited to convey difference, and vocative Joanne (in 3) takes cover as tit for tat while actually dripping with irony" (ibid.).
-the speaker interacts not only with prior utterances but also with the later potential response he/she ascribes to the recipient and whose response he/she relentlessly anticipates:
forthcoming. When constructing my utterance, I try actively to determine this response. Moreover, I try to act in accordance with the response I anticipate, so this anticipated response, in turn, exerts an active influence on my utterance (I parry objections that I foresee, I make all kinds of provisos, and so forth). (Bakhtin M. M. 1952 (Bakhtin M. M. /1979 (Bakhtin M. M. /1986 These two discursive forms of behavior (trying to guess the addressee's response and acting in accordance with his/her anticipated response) may be found in conversational analysis under the name of recipient design. However the notions of recipient design and interlocutive dialogism differ on the following points: -the notion of recipient design refers to -as Sacks, Schegloff & Jefferson 1974 put it -"an orientation and sensitivity to the particular other(s) who are the co-participants" in a talk-ininteraction.
-the notion of interlocutive dialogism means that any discourse, dialogal or monologal, is inherently oriented towards the addressee. In verbal interaction as in all kinds of dialogal speech in general -the addressee is none other than the real co-participants. But in monologal genres of discourse, the addressee is somewhat imagined by the speaker as it can be noticed, in written texts, with regard to the figure of the reader. Therefore we consider the notion of recipient design as the particular form that interlocutive dialogism takes in talk-in-interaction. As we aim at describing some of the linguistic patterns of interlocutive dialogism, we don't ignore the dimension of recipient design. But far from relying solely on the sources of talk-in-interaction, we collected data from monologal and dialogal genres as well (see below 1.2.).
Anticipative interlocutive dialogism
Our views on anticipation don't differ much from what conversation analysts call projectability or anticipation. We conceive the dynamics of time in speech production as follows: notwithstanding its chronological and measurable dimension, time is also "directional" and "kairotic"; it is a "meaning-implicated time" (Schegloff, Ochs and Thompson 1996 : 20) . In talk-in-interaction, "a key element of turn-taking organization is the projectability of possible turn completion in advance of its actual arrival", which may lead to an "anticipatory completion by a co-participant or a terminal overlap -the sort of simultaneous talk produced by another in anticipation of the projected imminent completion of current turn, rather than to precipitate it" (op. cit.: 28-29). Conversation analysts made careful and acute descriptions of projectability and anticipation in turn organization (i. a. Schegloff 1996) . But as far as we know, they didn't pay full attention 3 to the fact that the speaker, as he/she proceeds through his/her speech, tries to foresee the response he/she anticipates from his/her addressee, and answers in advance this anticipated response (e.g. by giving extra information, parrying foreseen objections, making all kinds of provisos, and so forth). Bakhtin himself did not study how the speaker's orientation to other instances of discourse can be implemented by anticipative interlocutive dialogism. In a previous research on this topic (XXXX 2005?), we introduced the issue of the speaker's dialogic relationship with "the recipient's anticipated response"; but we haven't systematically studied how this discursive interaction is implemented. That is what we plan to do in this article. Let us illustrate the anticipative interlocutive dialogism with the following example:
(1) (le scripteur envisage l'avenir de la France, confrontée aux difficultés sociales qu'elle rencontre) 950 dialogic utterances have been collected from this corpus and sorted into 3 types of dialogic interaction: interdiscursive, interlocutive or intralocutive (let us note here that many of the utterances were found to belong to two different types simultaneously, or even to all three in some cases). Interlocutive dialogism was identified in 330 utterances, out of which 175 were analysed as anticipative interlocutive dialogism. That enabled us to design a set of linguistic markers that we could link to the discursive dynamics of anticipative interlocutive dialogism. Then, in order to collect more occurrences of anticipative interlocutive dialogism, we searched the following databases: -Frantext, a database of French literary, legal, scientific and political texts ranging from the 16 th to the 20 th century;
-Europresse, a multilingual database of European newspapers and magazines, which includes articles from the 1980's up to the present; -Google, which provided us with contemporary and mostly non-literary written sources.
This was how we collected 800 discursive occurrences of anticipative interlocutive dialogism, along with their contexts. These utterances belong to the already mentioned speech genres, plus a few others: scientific treatise, (mail) letters, etc. Since our goal was to make clear how anticipative interlocutive dialogism can operate in any kind of discourse, we didn't sort this corpus according to speech genres (see our prospects for future research in the conclusion). The excerpts quoted in this paper mainly come from the written press, for a plain and, hopefully, understandable reason: a written context often seems easier to outline than the context of talk-in-interaction for instance, which involves more dimensions.
A sequential pattern of anticipative interlocutive dialogism
The responsive speech ascribed by the speaker to the recipient and the ways the speaker reacts to this responsive speech are diverse. The analysis of the 800 collected occurrences of anticipative interlocutive dialogism enabled us to establish the following sequential pattern composed of three successive elements: These discursive elements can vary in terms of their formation: from a single word or phrase, to an utterance or sequence of several utterances. As a result of our research, three structures can be distinguished, according to the way element [y] is treated by the speaker: prolepsis, integration and ellipsis. Sections 2, 3 and 4 of this paper are devoted to analytical descriptions of these structures.
Prolepsis: [x] → RS 4 [y] → [z]
Prolepsis is a figure of speech in which the speaker interjects a question or raises an objection to his/her own discourse, and then immediately answers this question or objection. In this first type, element [y] is presented as a reported direct (2, 3) or indirect (4) The main verb of the reported speech is prototypically conjugated in the future: the enunciation of [y] is laid as posterior to the time t 0 of the enunciation of [x] . In a dialogal text (2), the subject of this verb is a 2 nd person: the dialogue considers the recipient as the addressee. In a monologal text, this is most often the 3 rd person of the indefinite pronoun (on -i.e. 'one' in English): the writer, while ascribing an utterance to his/her reader, does not consider him/her as an addressee no more than he/she identifies him/her precisely.
The sequential pattern: [x] → RS[y] → [z]
realises the figure that rhetorics call prolepsis, which consists most often "in anticipating [or in repeating in advance] an objection which might be encountered" (Fontanier 1821 (Fontanier /1977 . It will be noted that the element [y], when reported as a direct speech, is (when written) neither in italics nor in quotation marks: as if the writer did not go as far as these typographical marks of enunciative heterogeneity since the said utterance is not borrowed effectively from the recipient but is ascribed to him fictitiously.
Integration: [x] → [z [y] ]
The integrative structure results from a syntactic transformation in which one element is incorporated into another. Unlike prolepsis, element [y] ascribed to the recipient is not reported explicitly. It is integrated into the syntax of element [z] of the speaker himself, in a dialogic utterance where two voices can be heard: the one ascribed to the recipient and the other of the speaker, as in (1). The sequential pattern is hence realized in the following form: [x] → [z [y] ]. In the utterance [z [y] ], the integration of [y] in [z] can be implemented in two distinctive ways: integration by correlation or subordination (3.1.), and integration through a process of amalgamation (3.2.).
Integration by correlation or subordination
[y] can be correlated or subordinated to another element of the syntax of the utterance [z]. [y] ] By science we mean not only the practical knowledge necessary to decipher the monuments, but also, more important still and more difficult to conquer, that which is indispensable to interpret the documents that we have read and to extract the information contained.
Integration by correlation
We analyse the syntagm « le savoir pratique nécessaire pour déchiffrer les monuments » ('the practical knowledge necessary to decipher the monuments') as the form taken by element [y] as an interpretation, ascribed to the recipient, of the previous syntagm « sciences des inscriptions » ('science of the inscriptions') 6 . This element is integrated to the syntax of element [z] in the form of the first clause of the correlative conjunction "not only… but also…".
This type of structure can also be found in the negation with rectification (6), in certain forms of a pseudo-cleft sentence (7) and of comparison (8) Note that this syntagm can also reflect interdiscursive dialogism. Cf. conclusion infra.
[x] You must protect me against them, [z [y] ] not as you might believe, so that they spare me, but on the contrary so that they unleash me. (mail correspondance) is the most often inserted as the first element of the correlation, it is because this location enables us to outline its role of "response" to the previous element [x] . This role of a response ascribed to the recipient is most often implicit, but it becomes clearer, in the occurrences (6-8), by the subordinates « comme vous pourriez le croire » ('as you might believe it'), or « comme vous pourriez le penser » ('as you might think it'): the pronoun le ('it'), as a cataphora of the elements [y] , is a complement of the verbs croire ('believe') and penser ('think'), whose subject is the recipient represented by the pronoun vous ('you').
Integration by subordination
The anticipated response [y] can be integrated in the utterance [z] other than by correlation: by subordination, as in (9) The element [y] « c'est naïf » ('it may seem simplistic'), a reaction ascribed to the reader when reading [x] , is subordinated by que to the adjectival group bien sûr ('of course'): the writer thus admits the negative evaluation he/she imagines his/her reader might have that would oppose his/her own positive evaluation [x] of the film Stardust. Let us note in this case also that it would be possible to add an incise which explains that [y] is ascribed to the recipient: « bien sûr que, comme vous pouvez le penser, c'est naïf » ('of course, as you could think it, it is simplistic'). For greater legibility, the assembly [z [y] ] is put in bold in section 3.2.
Integration by a process of amalgamation
(13) Les vignerons de l'AOC Saint-Chinian (au nord-ouest de Béziers) fêtent aussi la 
Ellipsis: [x] → [y] → [z]
Ellipsis refers to the omission of one or more words in an utterance that are nevertheless understood in the context of the remaining elements.
In 
Confirmation, refutation
The adverb parfaitement ('perfectly') (16), which can be preceded by the adverb oui ('yes') (17), signals that [z] answers an implicit questioning ascribed to the recipient: The adverbs non ('no') et si ('absolutely') are used conventionally to contradict a previous utterance of the speaker. In the analyzed occurrences, they presuppose a previous utterance, affirmative in (18), negative in (19). By using these adverbs in a monologal text, the speaker anticipates the utterances he/she presupposes and assigns them to the recipient, so as to refute them by [z] . 
Clarification
The speaker anticipates a possible difficulty of understanding from the addressee and replies in advance of the request for clarification that he/she might put in. He/she can do so by using a right dislocation (XXX 2009), a vocative or glosses (i. a. Authier-Revuz 1994 , 1995 Steuckardt and Niklas-Salminen 2003) .
Right dislocation
Topicalization through right dislocation can be analyzed as a reply to a request for clarification ascribed to the addressee: The pronoun il ('he'), subject of the predicate « arrivera pas » ('will not shake him off'), carries a referential ambiguity: two antecedents are competing for a single pronoun which may anaphorise Schleck as well as Contador. The clarification of the pronoun il ('he') by the dislocated noun Contador resolves the potential referential ambiguity: il ('he') anaphorises Contador. We shall analyze this right dislocation as a reply from the sports commentator to the question the viewers may ask (themselves): 
Vocative
In double recipiency situations, in particular in a media interview, "the participation framework is characterized not only by the interaction between the speaker and his/her addressee but also by the orientation and often the reference to an overhearing audience" (Mondada 2015) . In this type of interaction, the repeated vocative of the interviewee's first name and surname can be observed frequently. Let us consider the following occurrence, noted on the radio channel France Culture, on 17.03.2015, during the cellist, Ophélie Gaillard's, interview: The vocative « Ophélie Gaillard », was repeated throughout the interview, almost every time the interviewer addressed his guest. However, this use of the vocative is only relevant for the listeners who, if they join in after the interview has started, may wonder about the identity of the person interviewed. By calling out the first name and surname of his guest, the interviewer replies in advance to the potential question he/she imagines that the listeners may ask themselves. That is to say: 
Glosses
A gloss can be seen as a linguistic operation focusing on a word or a syntagm to clarify its meaning: it constitutes an explanation illocutionary act. It may be expressed by verbal markers (à savoir, en clair, en d'autres termes, c'est-à-dire, etc . /'that is to say', 'to be clear ', 'in other words', 'i.e.', etc.) and / or, in written text, by graphic markers (quotes, typographical dash, footnote).
-There are so many verbal markers of gloss that it would be a never ending list. We will merely point out two of them here: autrement dit ('in other words') and c'est-à-dire ('i.e.'): Autrement dit ('In other words') as well as c'est-à-dire ('i. e.') demonstrate, from a semantic viewpoint, an equivalence of meaning between « assistance médicalisée active à mourir » ('active medical assistance to die') and « droit au suicide assisté » ('right to assisted suicide') in (22); and between « extractiviste » ('extractivistic') and « basé sur l'extraction intensive de nos resources naturelles » ('based on the intensive extraction of our natural resources') in (23). According to the dialogic perspective, one may add that, through these gloss markers, the writer takes the reader's understanding on board: after a term that he/she deems opaque, he/she provides clarification beforehand in order to reply in advance to questions the recipient might formulate:
[ According to a conventional description, the brackets enable the writer to introduce a clarification of the meaning of the technical terms immediately preceding them, i.e. the adjectives létales ('lethal') for the first occurrence and dual ('dual') for the second. In the dialogic perspective, one may add that the writer replies in advance to the request for clarification which the reader might voice when reading those terms. That is to say he/she clarifies this presupposed element The idiomatic expression compter sur les doigts d'une main ('count on the fingers of one hand') refers to a small number. The writer renews this old metaphor by adding the possessive phrase « de Django Reinhardt » ('the fingers of Django Reinhardt'). But his/her reader might have trouble understanding this, unless he/she is a jazz lover: the writer anticipates this potential difficulty and replies in advance to the reader by framing a parenthetical clause within a pair of dashes: « -le guitariste manouche avait perdu deux doigts dans l'incendie de sa roulotte -» ('the gipsy guitar player had lost two fingers in the fire of his caravan'). This gloss clarifies the relevance of the expression. Overview: the speaker, as he/she is progressing in his/her speech (element [x] ), imagines the reactions of his/her addressee (element [y]), i.e. the objections he/she might raise, the questions he/she might ask, the clarifications he/she might request; and he/she answers them in advance (element [z]) by reporting them (prolepsis), by integrating them syntactically (integration) or by presupposing them (ellipsis).
Synthesis and discussion of main results
In this paper we have tried to tackle the question of anticipative interlocutive dialogism, a so far little explored dimension of verbal communication. It has led us to describe three discourse structures -prolepsis, integration and ellipsis -through which the speaker interacts in advance, as he/she is progressing through his/her speech, with the responsive speech he/she attributes to the addressee and which he/she constantly anticipates.
The characteristics shared by these three discourse structures can be framed into a sequential pattern, which is composed of three successive elements: -ellipsis:
As a direct result, the syntactic elements that help shape these structures can be classified and explained as follows: -prolepsis relies on the use of reported speech; -integration hinges on several kinds of syntactic correlation or amalgamation: -correlation, which is always based on a form of syntactic parallelism, can be operated by addition, a rectifying negative, a pseudo-cleft sentence, or a comparative construction; -syntactic amalgamation can be operated through a predicative negation, an interrogative utterance, a concessive construction, a repeat-echo, a cleft-sentence, or by the left dislocation of the superlative adjective; -ellipsis can be based on the use of adverbs of confirmation or contradiction; it can also be expressed by a right dislocation, a repetition of the vocative, or it can be conveyed by making a gloss.
As an additional result, the sequential pattern based on three chained elements ([x] → [y] → [z]) appears to be somewhat reminiscent of the structure of a ternary exchange in a conversation between two co-participants:
. Indeed the internal dialogue of dialogism seems to be quite similar to the external dialogue of verbal interactions. This can be inferred from the fact that the element [z] in anticipative interlocutive dialogism is sometimes expressed by the same discourse markers as [A 3 ] in verbal interaction: for instance the enunciative adverbs parfaitement ('perfectly'), non ('no'), mais si ('absolutely'), which belong to the conversational repertoire of any native speaker.
Conclusion
We have described anticipative interlocutive dialogism as a discursive interaction between the speaker and the response he/she continuously anticipates from his/her addressee: while proceeding through his/her speech, the speaker responds in advance to this anticipated response.
Most of the syntactic forms displayed by this type of dialogism are common to the two other types (interdiscursive and intralocutive dialogism). Let us illustrate this by using an example of predicative negation. The negative can be involved in anticipative interlocutive dialogism (cf. supra 3.2., (10) : « je n'exagère pas », "I don't exaggerate"). But it can also take part in interdiscursive dialogism as well (cf. 27): The newspaper article goes on to say that this negative headline refutes a previous utterance attributed to the "intelligence services of the Kremlin", according to which "the (Ukrainian) opponents are terrible pro fascist nationalists". Here, the predicative negative in the headline is a tool for interdiscursive dialogism. Furthermore, since the same means of expression can become, in different utterances, a linguistic tool for different types of dialogism, it follows that a single utterance can sometimes be analyzed in terms of different types of dialogism, for instance both interdiscursive and interlocutive. In other words, a single utterance can sometimes be analyzed both in terms of interdiscursive dialogism and interlocutive dialogism, i.e. in the same utterance, the speaker may dialogically echo a third party's speech as well as his recipient's speech. Let us consider for instance the following interrogation occurrence, which contains both types of dialogism: Each of these questions implies debating over one of the following utterances: [elle est détestée] ('she is loathed'), [elle est ambitieuse] ('she is ambitious'), [c'est une bourgeoise] ('she is a bourgeoise'). Each of these implicit utterances can be understood, firstly as a repeat of something previously said by a third party, other than both the writer and the reader (interdiscursive dialogism). This interpretation is backed up by the fact that the writer could add "so they say" to his/her own utterance.
But according to a second interpretation, these implicit utterances can also be understood as objections that the writer anticipates from his/her reader (interlocutive dialogism): a series of objections to his/her previous statement, i.e. Ségolène Royal is the only one (among Socialists) who can run for the presidential election. That second interpretation is backed up by the likeliness of adding: "you will say", as in: "She is loathed, you will say?"
Nevertheless, while most of the linguistic means of expression are common to different types of dialogism, the gloss seems specific to anticipative interlocutive dialogism. This is due to the fact that through a gloss, the speaker performs an explanation act in response to the implicit request for clarification, i.e.
[y], ascribed to the recipient to whom the speaker gives an answer, i.e. element [z] . This request-answer dynamic of discourse can only be viewed in the light of an interlocutory relationship: the relationship which binds the speaker, i.e. the writer, with his/her recipient, i.e. the reader. However, let us note here that making a gloss not only involves interlocutive, but also intralocutive dialogism as well: in order to reply in advance to questions ascribed to the recipient, the speaker reformulates a word from his/her own speech. That kind of "start over" means that the speaker interacts with his/her own utterance, in the midst of his/her self-receiving process (intralocutive dialogism).
This research has been conducted on the French language: we put forward the hypothesis that anticipative interlocutive dialogism is a dimension of communication which, as such, occurs in all languages, certainly with specificities related to the particular syntactic structure of each. We plan to examine this hypothesis in later research work.
